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JI. I'naapimeBa

NINOMATHUYHOCTDH ®PA3EOJIOI' M3MOB-KOJIOPOHMMOB

BHyTpeHHEE CMBICIOBOE €OUHCTBO (DPa3eOJOTMUYECKUX €IWHHUL, KOTOPOE
OPUBOJUT K TOJHOM MM YaCTUYHOH MOTEPE OTACIIbHBIMM KOMIIOHEHTaAMH COOCT-
BEHHOI0 JICKCMYECKOrO 3HAYECHUsI HA3bIBACTCS UOUOMAMUYHOCHbIO. BBICIICH
CTEMCHBIO CEMAHTHYECKON HEPa3phIBHOCTU O00JaJArOT (Ppa3eosioru3mMbl ¢ yTpa-
YEHHOH BHYTPEHHEN (POPMOI, MEHBIIEH — T€ U3 HUX, Y KOTOPBIX KAKIBIA SJIEMEHT
UMEET CEMAHTUYECKYI0 COOTHECEHHOCTh CO CIOBAMHM CBOOOIHOTO yHOTPEOIEHUSI.

Y CTOWYMBOCTD CIIOBOCOYETAHUSI — OCHOBHOW KpHUTEpPHil (Ppa3ecoornuecKux
€IMHUL. Pa3HWIly B TOHATHH, KOTOPOE BBIPAKACTCS CBOOOAHBIMU CIIOBOCO-
YETAHUSMH U COYECTAHUSIMU CJIOB BO (hpa3eosoru3Me, BUAHO OCOOEHHO OTUETIIMBO
OPU CPaBHEHUU. a red carpet, kpachwiii kogep (CBOOOAHOE coderanue) Vs a red
carpet — TEIIbIA, pagylHbId pUeM’, red carpet treatment - ‘OTHOLIEHUE C OCO-
OBIM YBa)KCHHEM; 00paniaTbCs MO-KOPOIEBCKU ; KPACHUsl (KOBPOBAs) OOPOICKA —
‘TOp)KECTBEHHOE W o(uimanbHOe Meponpusitie’ ((hpazeosoruyeckoe CJIIOBOCO-
YeTaHUE, KaK U fo see red — ‘00e3yMeTh, IPUNUTH B SIPOCTh ), a black sheep —
‘gepHas oBua’ (cBOOOAHOE croBocouetanue) Vs a black sheep — “w3rod’, vepnas
08Yd — ‘HEIIOBEK, PE3KO BBIACIISIOIIUNCS CPEIU APYTUX; HE KaK BCE’

Pazrpannunth (pa3eonoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM ‘IBET  JOBOJILHO CJIOXKHO,
31€Ch MOKET IOMOYb AHAIN3 TTIABHBIX BUOB MIUOMATUYHOCTH.

CaMbIMM yCTOHYHMBBIMHA COYETAHHUSIMH, 3HAYCHHE KOTOPBIX a0OCOIIOTHO
HE MOTHMBHPOBAHO, BBICTYNAOT (Ppa3e€o0NOTMUYECKHE CPAUICHHUS.
[lepecTaHOBKa KOMIOHEHTOB B HHUX HEBO3MO)KHA, B MX COCTaB 4acTO BXOJSAT
apxau3Mbl, OOIIKIA CMBICIT HE CBSI3aH C IPSIMBIMU 3HAYEHUSIMH CJIOB, HO LIEJIOCTHOE
3HAUEHUE MOHSATHO BCSIKOMY HOCHTENIO SI3BIKA. YepHds KOCMb — ‘TPOCTON JIHOJ,
KpecTbsiHe’;, blue blood — ‘apuctokpar’. CBsi3b MEXAY NPSIMBIM U TEPEHOCHBIM
3HAUEHUSMH YTPAUCHA, IEPEHOCHOE 3HAYECHHE CTAJI0 OCHOBHBIM.

YCTOWUYMBBIE COYETAHUS, B KOTOPBIX OTIEJIBHBIE CJIOBA €LIE HE YTPATHIIH
CBOMX MPSAMBIX 3HAYCHWW, HO B COBOKYITHOCTH BBIP@XAKOT OOpPAa3HbIA CMBICI,
ABISIIOTCS G PA3€O0OJIOTHYECKUMU E€IMHCTBAMU: a red rooster/xpac-
HuLli nemyx — ‘moXap’; to paint someone blacker than he is — ‘OnucHBaTH KOrO-TO
XYKE, YEM OH €CTh Ha CAMOM JENE’; cmamb YepHee my4u — ‘ObITb OUEHb XMYPBIM .
OHM CYHIECTBYIOT MAPAIENBHO C COBNAJAOIMIMMU MO COCTaBY CBOOOJHBIMH
CIIOBOCOUYETAHHUSMH, YIOTPEOISIOMMMUCT B HEMETAQOPUUYECKOM 3HAUYCHUH.
dpazeonornuecKne EAMHCTBA BCETAA BOCOPUHUMAKOTCS KaK METAQOPBHI.

CamMble «CBOOOJHBIE» W3 HECBOOOJHBIX CJIOBOCOYETAaHWN — ppa3eono -
TUYECKNE COYETAHUS — TMOHAMAHUE CMBICTIA OTACIBHBIX CIIOB 37ECh
00s3aTeNTbHO. 3HAYEHUE STHX YCTOWYUBBIX 000POTOB MOTUBHUPOBAHHO: HAOCHb/ CMOM-
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pemv yepe3 po3o6vie O4KU — ‘BUACTh W MPEIACTABJIATH YTO-TMOO B HMACAIH3U-
POBaHHOM CBeTe’; white as milk (snow) — ‘Oenee Oemoro’. KoOMMOHEHTHI
(pa3eoqOrnueCKuX COYETAHNH MOKHO MEPECTABIIATh MeCTaMU. CTEPYKHEBOM KOM-
NOHEHT JIETKO 3aMEHSETCSI CAHOHUMAMM, TOTYCKACTCS BKIIFOUEHUE OMPEACTICHHIA.
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